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SUMMARY

The paper is focused on the study of linguistic means of rendering lingual
and cultural realia conveyed by allusions in English political speeches and their
Ukrainian translation. It is argued that allusions are among those linguistic
means which not only provide the factual information, but also carry nationally-
marked load. The authors maintain that despite the presence of some fundamen-
tal studies devoted to structural and semantic aspects of allusions, the ways of
preserving and reflecting certain lingual and cultural information in the Ukrai-
nian translations of English texts, the issue of rendering this information conveyed
by allusions in the texts of English (American) political speeches has not been
sufficiently investigated. Thus, the aforementioned justifies the urgent character
of the given research. The work aimed at determining the tactics and linguistic
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means of representing lingual and cultural realia in the texts of English inaugural
speeches and their Ukrainian translations.

The conducted study revealed that allusions in the analyzed texts render lin-
gual and cultural information alluding to both textual and non-textual referents.
The textual referents are represented by one’s own previous speeches, speeches
of other politicians, biblical texts, folklore works, texts of state documents efc.;
non-textual referents are the names of historical events, historical buildings, geo-
graphical features etc. The difficulty in preserving the lingual and cultural infor-
mation in the translation can be justified by several factors, such as difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions as well
as selection of the appropriate tactics of translation. The analysis proved that the
linguistic and cultural information contained in allusions is mostly preserved in
Ukrainian translations of the corresponding English-language texts of political
speeches. Herewith, the kind of translation tactics and techniques depend on the
type of the allusion — direct allusions are most commonly translated with the em-
ployment of transcription, transliteration, translation loans, indirect allusions —
by means of contextual substitution, transposition, extension and omission.

Key words: linguistic and cultural realia, allusion, political speeches, inau-
gural address, translation.

Introduction. In modern linguistic and literary studies, special attention
is paid to functional, structural and translation aspects of allusions, which
explains the large number of scientific achievements in this regard. In par-
ticular, scholars determined the essence of the allusion (Vorobiova, 2011;
Kopylna, 2007; Petrina, 2019; Reed & Kinsley, 2008; Yevseyev, 2019 et al.),
analyzed allusions in the context of the implementing the category of inter-
textuality (Dronova, 2006; Petrina, 2019; Sunko, 2016 et al.), determined
the functions of allusions (Vorobiova, 2011; Dronova, 2006; Tiutenko, 2000
al.), suggested typological classifications of allusions (Kopylna, 2007; Ry-
abinina, 2008; Statkevych, 2008 et al.), studied some lingual and cultur-
al aspects of allusion’s nature (Petrina, 2019; Yarema, 2014, 2106 et al.).
However, in the presence of a large number of scientific studies on various
aspects of the nature and functioning of allusions, as well as on the linguistic
and cultural specifics of this phenomenon, there is an observed lack of fun-
damental works highlighting the peculiarities of reproducing linguistic and
cultural information in the translation of English allusions into Ukrainian.
Therefore, scientific investigations in this regard seem to be quite topical.

Aim and objectives. The aim of the study was to determine the tactics
and techniques used for rendering linguistic and cultural information in the
translation of English allusions into Ukrainian based on the material of po-
litical texts. The objectives of the work were to reveal the essence of allusion
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as a literary and linguistic category; to describe the types of allusions used in
English political texts; to determine the means of rendering linguistic and
cultural information when translating English allusions functioning in po-
litical texts into Ukrainian.

Materials and research methods. The research was based on the texts of
inaugural speeches of the three last Presidents of the USA — B. Obama,
D. Trump and J. Biden, as well as their official translations into Ukraini-
an. In order to achieve the aim set, a range of the following methods was
employed: method of random sample to form a corpus of study; contras-
tive methods to determine the specifics of translating English allusions into
Ukrainian; method of systematization and translation analysis to study and
summarize the linguistic means used for translating allusions from English
into Ukrainian.

Results and their discussion. In the broadest sense, allusion is considered
to be a literary act of reference to any previous textual or non-textual refer-
ent that assumes the presence of background knowledge (cultural, material,
historical, geographical and pragmalinguistic), which the reader possesses
concerning a certain fact and which evokes in him the appropriate associa-
tions (Halperin, 2016: 127; Zahnitko, 2012: 38).

Allusion is aimed at enriching the elementary utterances and the whole
texts with accompanying knowledge, meanings and experience (Ben Porot,
2018: 42—43). Herewith, allusion is an economical way to actualize history
and literary tradition (Halperin, 2016: 9).

Quite often the concept of allusion is considered in the context of inter-
textuality; thus, each text is actually a reaction to previous texts, and various
types of allusion manifest this reaction building a “bridge” between past and
present (Nikashina, 2016: 69). However, allusions may not always realize
intertextuality, since in addition to appealing to previous texts, allusion also
appeals to certain historical events, national and cultural features, i.e. to
non-textual reality. Therefore, the allusion is a manifestation not only of
intertextuality, but also of precedent (Petryna, 2019).

Linguists maintain that allusions are predominantly nationally marked,
the latter is manifested in the ability of this phenomenon to “objectify lin-
guistic and cultural concepts, restore the content of national and histori-
cal events, thus accumulating various cultural heritage of a particular eth-
nic group, elements of its spiritual experience and national development”
(Petryna, 2019: 39). Therefore, one of the main functions of allusions is
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traditionally distinguished as rendering the distinctive features of national
mentality.

Allusions along with other linguistic means are considered to be a de-
vice of implementing certain lingual and cultural concepts, with the help
of which the lingual and cognitive picture of the world can be realized
(Mizin&Petrov, 2018).

The specifics of political texts, in particular, inaugural addresses aiming
at appeal to the nation and the official proclamation of their own program of
action for the years of rule, determines their profound national and patriotic
orientation. Political speeches being strongly electorate, that is nation-ori-
ented, are the plane of verbalizing numerous lingual and cultural concepts,
manifestation of the essence of lingual and cultural information about the
ethnos. All this affects the use of a significant number of allusions rendering
relevant linguistic and cultural information.

The conducted analysis demonstrated that most allusions in the political
speeches of American presidents have textual sources as a referent, fewer —
non-textual referents (Fig. 1).

6% 2%

24%
16% .“.
—l 39,
11% v. 7%

0,
4% 0, 0%
= Speeches of previous Presidents ® One's own previous speeches
Biblical texts Names of administrative units
= Historical events = Speeches of famous figures
= State documents = Geographical names

= Historic buildings = Objects of culture

Figure 1. The amount of textual and non-textual referents of allusions
in English political texts

As it is seen from the Figure 1 above, literary allusions (referring to a
textual source) include references to speeches of previous presidents, other
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prominent personalities (writers, politicians, poets), one’s own previous
speeches, government documents, and biblical texts. Allusions that have a
non-textual source as a referent are represented by references to the names
of geographical and administrative units, well-known names of historical
buildings, historical events and some facts and objects of cultural signifi-
cance.

Thus, a number of allusions in the studied texts referred to the speeches
of previous Presidents, for example, in the inaugural speech of Obama’s the
utterance

Through blood drawn by lash and blood drawn by sword, we learned that no
union founded on the principles of liberty and equality could survive half-slave
and half-free.

contains references to the two speeches of Abraham Lincoln — one to
the second inaugural speech released in 1865 —

...if God wills that it continue... until every drop of blood drawn with the
lash...

and another to the 1858 “House Divided” speech —

1 believe this government cannot endure permanently half-slave and half-
free.

In this case, the author of the text used truncated and transformed al-
lusions, which can be inferred only by those who are well familiar with the
relevant political texts, because the reference is indirect, it does not mention
the author-source of the statement.

Quite often allusions are used to refer to the texts of famous politicians,
writers, poets, etc. For example, J. Biden’s states:

A cry of racial justice some 400 years in the making moves us. The dream of
Jjustice for all will be deferred no longer,

which is a reference to the poem “Harlem”, written by African-Ameri-
can poet Langston Hugs in 1951. This poem is known not only to those who
are well acquainted with the American literature, but also to children, as this
work is part of the high school curriculum in the United States.

Among the documents of national importance, which are often referred
to, are allusions to the Declaration of Independence, the Constitution, the Bill
of Rights etc. It is worth mentioning that, as the analysis revealed, most of
these allusions are indirect, that is there is no direct referring words denot-
ing the document’s title, but the utterances are well-known to the general
American public so that there is no need to explicitly nominate their sources.
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There are also references to biblical texts that manifest linguistic and
cultural realia, because Christianity in its Protestant version plays an impor-
tant role in the spiritual life of Americans. For example, the text of Trump’s
speech contains an allusion to Psalm 132:2, which reads “how good and
pleasant it is when God’s people live together in unity!”.

An important source of linguistic and cultural information among non-
textual referents are the names of geographical and administrative units.
The studied speeches of the Presidents were full of such allusions as Seneca
Falls, Selma, Stonewall, great Mall etc.

A significant component of the nation’s cultural heritage is also certain
historical events that are understood and recongnized by all members of the
nation. Inaugural speeches of the American Presidents are rich in such allu-
sions as the Civil War, the Great Depression, World War 11, 9/11 etc.

Thus, allusions to the textual referent in the studied English-language
texts of political speeches prevail over non-textual ones, but both types refer
to various sources, which helps to manifest the relevant linguistic and cul-
tural realia.

Interpretation of any text depends not only on purely linguistic, but also
on extralinguistic factors, in particular, on national and cultural stereotypes,
and, moreover, on the reader’s own cultural background knowledge and ex-
perience. According to N. S. Sunko, the background knowledge includes
such purely national information, that is not shared by its other co-owners
(Sunko, 2016). As already mentioned, allusions are essentially nationally
marked units, which means that their translation should not only convey
accurate data, but also take into account their national and cultural specif-
ics. In this context, the question of the adequacy of translation arises, i.e.
the possibility of the fullest possible rendering of the author’s idea, because
the main task in translating the allusion is “to preserve its associative back-
ground, ensure its recognizability by the recipient, which should evoke the
necessary associations” (Kopylna, 2007: 23).

M. A. Ananina and B. A. Uskova, analyzing the difficulties of render-
ing linguistic and cultural information in the translation of allusions iden-
tified four ways of adapting cultural and historical information. Thus, as
their pilot study revealed, in most cases allusions are omitted in the target
language; in other cases, the use of explanatory elements in translation, the
presence of commentary was fixed (Ananina&Uskova, 2014). However, the
authors note that in cases where the translator places more emphasis on the
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informative potential of allusion, there is a partial loss of functional features
of allusion, as the effect of surprise, originality is lost in recognizing the
reference by the reader. This feature occurs when commentaries or literal
translation is given without any explanatory elements. If the translator aims
to preserve the functional load of the allusion, he makes substitutions, when
the allusive name unknown to the reader is replaced by a unit similar in
meaning but with national specifics of the target language or is translated
descriptively. In this case, there is a loss of cultural and historical meaning
of the allusion (Ananina&Uskova, 2014: 23).

To summarize the aforementioned, it can be stated that the greatest dif-
ficulty in translating texts containing allusions is as follows:

identification of allusion — the translator must be sufficiently familiar
with the culture of the nation in whose language the source text is written,
in order to identify the appropriate allusion in the text. Direct references to
well-known source texts, for example, the Bible, or the use of well-known
toponyms or anthroponyms does not raise the question of belonging of this
unit to the class of allusions; herewith, indirect references to quotes from
famous people, film and television characters are often very difficult to find
in the text.

in most cases, allusions are author’s elements in nature and can occur
in completely different contexts, which greatly complicates the process of
identifying them by the translator.

lingual and cultural phenomena reflected by allusion can be unknown to
the representatives of the target language (Krassa, 2012; Pavlenko, 2012).

The analysis of the means of rendering lingual and cultural information
when translating allusions in the inaugural speeches of American Presidents
revealed that the most widely-spread tactics of translating is that of render-
ing relevant information, which is going to be discussed below.

To preserve relevant lingual and cultural information in a number of
cases the omission or adding of some factual information was observed.
For example, the allusion in the inaugural speech of Trump, referring to
the Gettysburg address of former US President Lincoln, is translated into
Ukrainian as follows:

At the center of this movement is a crucial conviction, that a nation exists to
serve its citizens.

Y 1020 uenmpi — karouose nepexonanHs, w0 depicasa icHye 041 moeo,
wob cayycumu epomMadanam, K Kazae Koauc JIiHKoabH.
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Another example of mentioning the source, although it is absent in the
English text, is observed in the example:

We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in this
winter of peril and possibility.

The allusion winter of peril and possibility is a reference to the story of a
family trying to survive a difficult winter in Newfoundland, a story described
in Jen Andrews’ book of children, Winter of Peril. In order to preserve such
indirect allusions and the corresponding implicit linguistic and cultural
content, the translator resorted to descriptive translation:

Ham we 6aeamo uwoeo mpeba 3pobumu, weudxo i 3apasz, adxce mu NOGUHHI
3pobumu ye came 3apas, y U0 3UMy 3aepo3 ma MONCAUBOCHell, K 0embCs Y
gidomiti umsay4iil Kasui.

Another means of preserving the relevant lingual and cultural informa-
tion is transposition. It can be exemplified by the following passage:

In another January in Washington, on New Year’s Day 1863, Abraham
Lincoln signed the Emancipation Proclamation.

For the target language, the modified phrase is used —

Cesoeo uacy, y ciuni, Hanepedooui Hoeoeo 1863 poky, JlinkoavH nionucaé
IIpokaamauiro npo euseonenns paoie.

In the cases of direct nominated allusions the most frequent occurred to
be loan translations, like in the example below:

And whether a child is born in the urban sprawl of Detroit or the windswept
plains of Nebraska, they look up at the at the same night sky, they fill their heart
with the same dreams and they are infused with the breath of life by the same
almighty creator.

This passage alludes to non-textual referent, Detroit Street (a reference
that, as the research has proved, is often used in the inaugural speeches of
presidents) as associated with metropolitan life and the Nebraska area. These
places can be known to the Ukrainian audience; their additional sense —
a noisy place and free countryside is created by using the words the urban
sprawl and the windswept plains. In translation, the meaning of this statement
is conveyed somewhat paraphrased, but with the help of equivalent elements,
which thus convey the relevant linguistic and cultural information:

Hesaocnruso, uu Odumura Hapoounracb 6 MICbKUX 0a2amonosepxieKax
Jempoiimy, uu na gidxkpumux éimpam pienunax Hebpacku, 6onu cnoeasadarome
Ha me Jc HiuHe HebOo, BOHU HANOBHIOIOMb CBOI Cepus MUMU JIC MPIAMU, 8 HUX
supye acummsi, nooaposane Bcemoeymuim Taopuem.
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Quite a number of such examples can be found when referring to some
popular metonymic lexems, which are nationally coloured, but at the same
time understandable for the majority of people worldwide. It may be illus-
trated by the following example:

The White House will never agree on that.

Binuii Jlim Hikoau He nide Ha make.

A very common way of rendering the lingual and cultural realia when trans-
lating direct allusions is transcription and transliteration; it mainly concerns
the proper nouns — names of administrative buildings, historic buildings, geo-
graphical features etc., like Selma — Ceasma, the Niagara — Hiaeapa efc.

Sometimes, the Ukrainian translation omitted direct allusions com-
pletely, using contextual translation instead. For example, in the translation
of the phrase

So now, on this hallowed ground where just days ago violence sought to
shake this Capitol’s very foundation, we come together as one nation...

the reference to the Capitol was omitted, probably because the audience,
according to the translator, is not aware of this object —

Ha ceawenniii yiit 3emai Xxmocb HamMaeaecs 36ancumu cami niodeasuHu
demokpamii, anre Mu 3H08Y 6CMaAnU K HeNOOiNbHA HAYIA. ..

Although the contextual meaning is preserved in such translation, some
lingual and cultural information is lost, because Capitol is associated in
minds of Americans with liberty and democracy, but the translation does
not reflect this association.

Conclusions. Inaugural speeches of American Presidents can be regard-
ed a quintessence of reflecting lingual and cultural realia of the American
nation. The aim of their deliverers is to identify themselves with all that can
be included in the concept of America-likeliness to the most. Being ad-
dressed to the American electorate, such speeches proved to contain a lot of
allusions to both to textual and non-textual referents, the sense of which is
expected to be understandable for the American audience.

The difficulty in rendering the lingual and cultural information in the
translation can be justified by several factors, among which are difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions and
selection of the appropriate tactics of translation, which would allow to pre-
serve and render the relevant lingual and cultural information.

Allusions to certain lingual and cultural realia in the texts of political
speeches can have textual or non-textual referents. Textual referents are
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represented by one’s own previous speeches, speeches of other politicians,
biblical texts, folklore works, texts of state documents etc. Non-textual ref-
erents are names of historical events, historical buildings, geographical fea-
tures and so on.

The conducted analysis proved that the linguistic and cultural informa-
tion contained in allusions is mostly preserved in Ukrainian translations of
the corresponding English-language texts of political speeches. The type of
translation tactics and techniques depends on the type of the allusion — di-
rect, explicit, nominated allusions are most commonly translated with the
employment of transcription, transliteration, translation loans; indirect,
non-nominated allusions — with the help of contextual substitution, trans-
position, extension and omission.

The prospect for further research lies in the study of the most common
and efficient ways of rendering lingual and cultural information manifested
by allusions in other genres of formal register, as well as in the texts of other
pragmatic orientation.
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AHOTAIIIA

Cmamms npucesuena 0ocaioyiceHHI0 MOGHUX 3ac00i6 8i000padcerts AiHe-
BOKYNbMYPHUX peanill, wo nepeoaromscs anto3iamu, 8 aHeAilicbKux noaimuy-
HUX NPOMO8AX MA IX YKPAIHCbKOMY nepekaadi. 3a3Havero, wo ano3is € Mos-
HUM sA6uUWeM, sKe Hece neeHe HayioHaAbHO MApKOBaHe HABAHMAICEHHS OKPIM
HadaHHs hakmuunoi ingopmayii. Aemopu 3ayeaicyroms, Wo He38aNCar4u Ha
HaseHicmy 0eaKUX HYHOAMEHMANbHUX Q0CAIONCeHb, NPUCBIUEHUX CIPYKMYD-
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HO-CeMaHMUYHUM RUMAHHAM anto3ii, cnocobam 30epesicerHs ma 8ido6pajiceHHs
Ne6HOI NIHeBOKYAbMYPHOI IHGOPMAUii 8 YKPATHCOKUX NepeKAaoax anHeniticbKux
mekcmie, NUMaHHs 6i0MeoperHs makoi ingpopmayii, wo nepedacmucs anto3iero
6 MeKCcmax anenilicbKux (amepukancoKux) noaimuvHux eucmynie, Hedocmam-
HbO Q0CNI0NCEHO, WO BUBHAYAE AKMYANbHICMYb 0aH020 docaidncenHs. Poboma
Mana Ha memi 6U3HAMUMU MAKMUKU MA NPULOMU penpe3eHmauii NiHe60KYAb-
MYpHUX peaniil y meKcmax iHaseypayiliHux npomos aneailicbkow Mo8ow ma ix
VKDAiHCbKUX nepeknaoax.

IIposedene OdocnidxcenHs uUA8UNO, WO ANIO3II 8 AHANI308AHUX MEKCMAaX
nepeoaroms NiH2BOKYAbMYPHY IHGOpMayito, wo sidcurae sk 00 MeKcmosux,
mak i Hemekcmosux pegepenmis. Texcmosi peghepenmu npedcmaeneni énac-
HUMU NONepeOHiMU BUCMYNAMU, BUCIMYNAMU [HWUX NOAIMUKIE, OiOAiliHUMU
mexcmamu, PONbKAOPHUMU MEOPAMU, MEKCMaMU 0epicasHux O00KyMeHmie
mowo; HemeKcmosi peghepenmu — ye HA36U iICMOPUYHUX NOOIU, ICMOPUYHUX
0ydisenw, eeoepaghiunux 06’ckmie mouyo. Tpyonowi y éiomeopenni 8ionosio-
HOI' NiHeB0KYAbMYPHOI [HGOpMayii 6 nepekaadi 3ymosaeHi Kinbkoma pakmo-
Pamu — mpyoOHOWAMU 3 BUABACHHAM AAKO3ill Y meKxcmi'y pasi HeHOMIHO8AHUX
anosiil, a makoxyc 8ubOpPom 8i0n08ioHoi makmuku nepekaady. Ananiz dogie, ujo
NIHeBOKYNbMYPHA IHGOPpMAYis, wo Micmumscs 8 anr3isx, 30e6inbuioco 30epiea-
€MbCsl Yy NepekAacax yKpaincbKor Mo8oH GIONOBIOHUX AH2NOMOBHUX MeKCmie
noaimuynux eucmynie. Ilpu yvomy 6ud makmuku ma npuiiomie nepexnady
3anexcums 8i0 muny anto3ii — npami aarosii Halivacmiue nepekaaoarmscs i3
3aCMOCY8aHHAM MPAHCKPUNYIi, mpancaimepauyii, KaabKy8aHHsa,; Henpami ano-
3ii — 3a 0NOMO2010 KOHMEKCMYaNbHOI 3aMiHU, NepecMaHo8KU, 000a8anHs ma
ONYUeHHS.

Karouogi caosa: nineeokyabmypHi peanii, anro3is, noaimu4ni npomosu,
iHaseypauiiina npomosa, nepekaao.

Cmamms Hadiitwaa 0o pedakuyii 18.05.2022
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